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KOHTYPINIOBAN MAPULIA U3TOK 3 AL 7"

aorosop

3a Bb3/1araHe Ha oGu.;ecrseua NnopbykKa 3a ycnyru

DHec, r., 8 rp. Codus, mexay:

KOHTYPI/TOBAT MAPULA WM3TOK 3 AL, cne
cefanuuie wn aapec Ha ynpasnaenue: 1505 rp.
Cogus, 6yn. CutHAkoBo Ne48, eT.9, perucTpupaHo B
TbProBCcKK perncTbp Npy AreHUMa No BNUCBaHMATA
¢ EMK 130020522, faHbyeH Homep BG130020522,
npeacraBnaBaHo oT Kpacumup BenukoB HeHos B
KauecTBOTO My Ha MWM3MbAHUTENeH AupekTop u
KyuHto Ou ®PepanHanao B KauecTBOTO My Ha uneH
Ha CbBeTa Ha AMPEKTOPUTE, HAPWMYAHO 33 KPaTKOCT
BB3/N10XKUTEN,

7

ro NPOAXEKT EOOJ, cbc cepanuuie M agpec Ha
ynpasnenne: 1202 Codwus, 6yn. Camsunua 212,
Bx.4, an.15 peructpupaHo B TbproBCKM perucrbp
npu AreHuma no snuceaHuaTa ¢ EMK 203301199,
Janbuer Homep BG203301199 npeacraBnssaHo OT
leopru IUMUTPOB B KAYeCTBOTO My Ha YnpasuTen,
Hapu14aHo 3a KpaTkocT N3MbAHUTEN,

Bb3NOKUTENAT n W3MNBAHUTENAT  HapuuaHu
3aegHo ,CrpaHuTe”, @ BCeKM OT TAX MNOOTAENHO
»CTpaHa“ Ha ocHoBaHue 4n.194 an.1 ot 3aKoHa 3a
obuecrseHnte nopbukn (,30M“) u peweHne Ha
BB3/IOKUTENA 3a onpenendane Ha USMTBAHUTEN
Ha obwectBeHa nopbyka ¢ npeameT: Tekywa
noaapwuxKa Ha 9 /aeser/ 6poa neHTOBM Be3HM Ha
Teputopuata Ha TEL ,KoHtyplno6an Mapuua
M3ToK 3“ cbrnacHo TexHuuecka cneuudukauma ce
CKN104M TO3U A0TOBOP 33 CeAHOTO:

NPEAMET HA JOTOBOPA

Yn.1. Bb3NNIOKUTENAT Bb3nara, a UBMbAHUTENAT
npuema Aa NpeaocTasu, CpeLly Bb3HarpaXkaeHue u
Npu yCnoeuATa Ha To3u [lorosop, cneHUTe yCayru:
Tekywa nogdpbxka Ha 9 /aeeet/ 6pos NeHTOBM
Be3HM Ha TeputopuAata Ha TEL ,KoHntyplnoban
Mapuua  M3tok 3  cbrnacHo  TexHuuecka
cneynodukauma.

Yn.2. U3ANBJAHUTENAT ce
npeaocrasM  Ycayrute B CbOTBETCTBME €
TexHuU4yecKkaTa cneumdukaums, TexHn4yeckoTo
npegnoxenne Ha W3MbAHUTENA wn UeHosoTo
npegnoxenne Ha W3MBAHWUTENA, cbcTaBnasalm
cboTBeTHO [MpunoxkeHna NeNe 1, 2, 3 n 4 kbm TO3M
forosop (,MpunoxennaTta“) u npeacrtasnasawm
Hepa3saenHa YyacT OT Hero.

3abKaBa Aa

/. . CONTOURGLOBAL MARITSA EAST 3 AD

CONTRACT

for public procurement of service

Today, _ /___ . inSofia, by and between:
CONTOURGLOBAL MARITSA EAST 3 AD, having its
seat and registered office at Sofia 1505, 48
Sitnyakovo Blvd, 9" Floor, registered with the
Commercial Register with the Agency of Entries
under UIC 130020522, Tax No.: BG130020522,
represented by Krassimir Velikov Nenov in his
capacity of Executive Director and Quinto Di
Ferdinando in his capacity of a member of the
Board of Directors, hereinafter referred to as the
CONTRACTING AUTHORITY

and,

GO PROIJECT LTD, having its seat and registered
office address 1202 Sofia, 212 Slivnitsa Blvd., entr.
D, ap.15, registered with the Commercial Register
with the Agency of Entries under UIC 203301199,
Tax No.. BG 203301199 represented by Georgi
Dimitrov in his capacity of Manager, hereinafter
referred to as CONTRACTOR,

both the CONTRACTING AUTHORITY and
CONTRACTOR hereinafter jointly called the Parties
and separately referred to as the Party by virtue of
Art.194 al.1 of the Public Procurement Act /PPA/
and Decision of the CONTRACTING AUTHORITY for
awarding a public service contract to a
CONTRACTOR for: Routine maintenance of 9
conveyor belt scales on the territory of TPP
ContourGlobal Maritsa East 3 as per technical
specification , this contract was signed as follows:

SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

Art.1. The Contracting Authority assigns, and the
CONTRACTOR shall agree to provide the following
services subject to the provisions hereunder against
payment: Routine maintenance of 9 conveyor belt
scales on the territory of TPP ContourGlobal Maritsa
East 3 as per technical specification

Art.2. The CONTRACTOR shall provide the Services
in accordance with the Technical Specification, the
CONTRACTOR’s Technical Proposal and Cost
Proposal, constituting Appendices Nos 1, 2, 3 and 4
hereto “the Appendices” and being part and parcel
of this Contract.
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CPOK HA [AOroBOPA. CPOK U MACTO HA
U3NDBJAHEHUE

Yn.3. [oroBopbT BAM3a B Cuaa OT pJaTtata Ha
NOANWCBAHETO MY U € CbC CPOK Ha AelcTBMe eaHa
roguHa

4Yn.4. KonnuecTBoTO Ha AeNHOCTUTE 3@ U3NbJHEHWe
ce onpegenAat B 33aBUCUMOCT OT HYXXAUTE Ha
Bb3/TOXKUTE/IA 3a BCEKU mecel,

Yn.5. MacTtoto Ha uanbAHeHMe Ha forosopa e TEL,
KoHtyprno6an Mapwuua U3Tok 3, c. MegHukaposo,
06n. Crapa 3aropa.

Yn.6. KOHKpeTHUTe CpPOKOBe 3a W3NDbJAHEHWE Ha
OTAEe/NHU MPOBEPKM Ha BE3HUTE Cce OonpeaensaT B
rpadmk, nsrotseH ot Bb3/IOKUTENA n ogobpeH oT
U3NBAHUTENA.

LUEHA, PEQL U CPOKOBE 3A NNALLAHE.

Yn.7.(1) 3a npepoctaBaHe Ha  YcayruTe,
Bb3NNOKUTENAT 3annawa Ha W3NBAHUTENA
meceyHa cyma, npegnoxkeHa ot U3MbJAHUTENA B
LEHOBOTO My NpepoXKeHue, Kato MaKcMmanHata
CTOMHOCT Ha [OFOBOpa He MOXe Aa HaaBuLaBa
59 208.00 neBa /neraeceT v AeBeT XMNA4U ABecTa U
ocem nesa/ 6e3 [AJC, HapuuyaHa MO-HaTaTbK
LUenata” unu ,CroitHocTTa Ha Jorosopa”“.

(2) B LleHaTta no an.1 ca BKAOYEHM BCUYKK pa3xoau
Ha M3NBJAHUTENA 3a u3nbaHeHue Ha Ycayrute,
BKAIOYMTE/IHO M PasxXxoauTe 3a NepcoHana, KOWTo
e M3NbAHABA NOPbYKATa, U/WAK Ha Y/leHOBeTe Ha
PbKOBOAHUA CbCTaB, KOWTO e OTroBapaTt 3a
u3nbAHeHUeTo KaTto BDL3NNOKUTENAT He Abaxu
3aMNallaHeToO Ha KAKBUTO M Ja e APYrU Pa3HOCKM,
HanpaseHu ot U3MNBJIHUTENA.

(3) EAMHUYHUTE UEHW, CBBP3aHU C M3MbLAHEHWUETO
Ha Ycayrute, nocoyeHu B LLeHOBOTO npepnorxkeHue
Ha U3MBbAHUTENA, ca PukcupaHn 3a BpemeTo Ha
M3Nb/HEeHWe Ha J[orosopa M He nogaexaT Ha
NPOMAHA OCBEH B C/ly4auTe, U3PUYHO YIrOBOPEHN B
T03M [JoroBop M B CbOTBETCTBUE C pasnopeadbute Ha
30Mn.

Yn.8. BB3/IOXKUTENAT nnawa Ha WU3MBAHWUTENA
LUeHaTa no T03n J[OroBop, KakKTo cnejga: Bb3
OCHOBa Ha npeacrasedn o1  WM3MBAHUTENA
MECEYHU MPUEMHO nNpefaBaTeslHM MPOTOKOAW 3a
n3sbpuieHute paboTtn — B cpok Ao 60 (wecmoecem)
AHUW, CYMTAHO OT nNpuemaHe MU3NbAHEHMETO Ha
Ycnyrute 3a CbOTBETHUA NEPUOL,

Yn.9.(1) Bcako nnawaHe no To3m Jorosop, ce
M3BBHPLUBA Bb3 OCHOBA HA CNeAHUTE JOKYMEHTU:

1. npuemo-npenaBaTesieH NPOTOKOA 33 npuemaHe
Ha Ycnymmte, nognucaH oT BbB3JIOKUTENA nu
M3NBIAHUTENA, npu CbOTBETHO CNa3BaHe Ha

TERM OF CONTRACT. TIME OF COMPLETION AND
LOCATION OF PERFORMANCE

Art.3. This Contract shall come into effect on the
date signed from parties and its valid for one year.
Art.4. The quantity of the assigned activities is
determined according to the needs of the
Contracting Authority for each month as per the
Services according to the Technical Specification.
Art.5 The location of Contract performance is
ContourGlobal Maritsa Eats 3 TPP, Mednikarovo
village, Stara Zagora District.

Art.6 The exact term of completion of the separate
check-ups of the scales shall be as schedule,
prepared by the CONTRACTING AUTHORITY and
approved by the CONTRACTOR.

PRICE, METHOD AND TERMS OF PAYMENT.

Art.7.(1) For providing
CONTARCTING AUTHORITY shall pay to the
CONTRACTOR based on the monthly price,
proposed by the CONTRACTOR in his Cost Proposal,
with the maximum Contract shall not exceed BGN
59208.00 / fifty nine thousand two hundred and
eight leva/ not including VAT hereinafter referred to
as the Price or “the Contract Price”.

(2) The Price under Para. 1 includes all costs
incurred by CONTRACTOR in providing the Services,
inclusive of personnel costs for personnel involved
in the Contract execution, and/or management staff
members who shall be responsible for contract
execution, with the CONTARCTING AUTHORITY not
owing any payment for any other costs whatsoever
the CONTRACTOR may have incurred.

(3) The price indicated in Para. 1 is fixed. Unit prices
related to execution of the Services specified in the
CONTRACTOR’s Cost Proposal shall be fixed for the
entire Contract Period and shall not be subject to
alterations, apart from the circumstances explicitly
provided for in this Contract and in compliance with
the provisions of the PPA.

Art.8. The CONTRACTING AUTHORITY shall pay to
the CONTRACTOR the Price under this Contract as
follows: based on D&A Certificates for completed
works submitted by the CONTRACTOR — within 60
(sixty) days, with effect from acceptance of the
execution of the Services for the reporting period.

the Services the

Art.9.(1) Each payment under this Contract shall be
carried out based on the following documents:

1. A D&A Certificate for acceptance of the Services
signed by the CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR, in compliance with the provisions of
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pa3snopenbute Ha Pa3gen (MpeaaBaHe n npuemaHe
Ha u3nbaHeHueTo) oT [orosopa; u

2. dakTypa 3a OgbKkumaTa cyma, M3gageHa oT
M3MBAHUTENA u npeacTaBeHa Ha Bb3/TOXUTENA.
(2) BB3/IOKUTENAT ce 3agbikaBa Aa M3BbLPLIBA
BCAKO Ab/KMMO nnawl@He B CpoK a0 60
(wecmdecem) pHun cnep nonydasaHeTo Ha dakTypa
Ha U3Mb/IHUTENA, npu cnassaHe Ha yCAOBMWATA MO
an.l.

Yn.10.(1) Bcuukn nnauwiaHua no tosm [orosop ce
M3BbpluBaT B AeBa u4pe3 OaHKOB npeBoa Mo
cnegHaTa 6aHKoBa cmeTka Ha U3MBAHUTENA:
baHka: [MbpBa MHBecTMUMOHHa BaHka ALl

BIC: BG16FINV91501017198292

IBAN: FINVBGSF

(2) M3nbnuuTenat e pibkeH ga  yBegomsaBsa
NMUCMEHO Bb3noKUTENA 3a BCUYKM nocseasalin
npomeHun no an.l 8 cpok ot 3 (mpu) gHKU, cunTaHo
OT MOMEHTa Ha TnpomsHaTa. B cayyal wue
N3NbAHUTENAT He yBegomu Bb3noxkuTtena B To3u
CPOK, CuYMTa Ce, Ye MNJalaHWATa Ca HAAJIEXHO
U3BbPUIEHM.

MNPABA U 3AADb/IXKEHUA HA CTPAHUTE

Yn.1l. WMs3bpossaHeTo Ha KOHKPeTHW npasa W
3agbaxeHna Ha CrTpaHuTe B TO3M pasgen orT
[JoroBopa e HeusyepnaTenHo W He 3acAra
AeicTBneTo Ha Apyrv Knaysu ot [loroeopa uam ot
NPUIOKMMOTO NPaBo, NpeaBUKAALWM NpaBa n/uam
3a4b/KeHNA Ha KOATO U Aa e ot CTpaHuTe.

0O6wmn npaBa ¥ 3aab/iKeHna Ha U3MBAHWUTENA

Chapter (Delivery and Acceptance of the execution)
form the Contract; and

2. An invoice for the amount, issued by the
CONTRACTOR and submitted to the CONTRACTING
AUTHORITY.

(2) The CONTRACTING AUTHORITY shall make each
due payment within 60 (sixty) days following receipt
of the CONTARCTOR's invoice, in compliance with
the provisions under Para. 1.

Art.10.(1) All payments under this Contract shall be
made in Bulgarian levs (BGN) via a bank transfer in
the CONTRACTOR's bank account as detailed below:

Bank: First Investment Bank JSC
BIC: BG16FINV91501017198292
IBAN: FINVBGSF

(2) The CONTRACTOR shall notify the Contracting
Authority in writing of all subsequent changes
under Para. 1 within 3 (three) days with effect from
the change taking effect. In the event of the
CONTRACTOR failing to notify the Contracting
Authority within this period, the payments shall be
considered as duly completed.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

Art.11. The specific rights and obligations of the
Parties listed in this chapter of the Contract are not
exhaustive and do not cover the currency of other
clauses of the Contract or the applicable law not,
providing for rights and/or obligations of any one
of the Parties.

General right and obligations of the CONTRACTOR

Yn.12. UBMBJIHUTENAT uma npaso:

1. pa nonyun Bb3HarpaxkgeHwe B pasmepa,
cpokoBete W npu ycnosmAata no 4yn.7 — 10 ot
O0roBopa;

2. da ucka M pga nonyyasa ot BB3NTOKUTENA
HeobX0AUMOTO CbAelcTBME 3a W3MbJHEHWE Ha
3ab/KEeHMATA MO TO3u [OroBOp, KaKTO M BCUYKM
Heobx0oMMK JOKYMEHTH, UHPOPMaUMA WU JaHHMK,
MPAKO CBbP3aHW UAN HeOBXOAMMK 33 U3NDBAHEHUe
Ha [Jorosopa;

Yn.13. UBNBJHUTENAT ce 3aabnasa:

1. ga npegoctaBa Ycayrmte M Aa M3NbAHABA
3aAb/KeHUATa cn nNo To3un [lorosop B yroBOpeHuTe
CPOKOBE U KayecTBEHO, B CbOTBETCTBUE C [loroBopa
n Mpunoxenuata;

2. pa vHdpopmupa ceoeBpemeHHO Bb3STOKUTENA
38 BCUMYKM NpPEYKHU, Bb3HUKBAWM B X043 Ha
M3MbAHEeHMeTo Ha paboTa, ga npegnoXun HauvH 3a

Art.12. The CONTRACTOR shall have the right:

1. to receive a compensation to the amount, term
and in the conditions under Art.7 — 10 of the
Contract;

2. to demand and obtain from the CONTRACTING
AUTHORITY the required assistance for fulfilling
their obligations under this Contract, as well as all
necessary documents, information and data directly
related to or required for the execution of the
Contract;

Art.13. The CONTRACTOR shall be obliged:

1. to provide the Services and to fulfil their
obligations under this Contract within the agreed
time frames and to the required standard in
compliance with the Contract and the Appendices;

2. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due time
of any impediments arising during the Contract
execution, to propose a method to eliminate them,
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OTCTPAHABAHETO UM, KaTO MOXe fga Moucka oT
Bb3/IOXKUTENA ykazaHua u/wamn cbpehcTeue 3a
OTCTPaHABAHETO UM;

3. 4@ WM3Nb/HABa BCUYKM 3aKOHOCHLOOPasHU
yKa3aHua u nsncksaHua Ha Bb3/TOKUTE/A;

4. pa nasn noseputenHa KoHpugeHumanHata
nHpopmaLma, B CbOTBETCTBUE C YroBOPEHOTO B
Joroseopa;

5. pa yyacTBa BbLB BCMYKM paboTHU cpelim,
CBbP3aHM C U3MbIIHEHMETO Ha TO3U [lorosop

6. 0@ He NpoMeHs CbCTaBa Ha NepcoHana, KoWTo
Wwe OTroBapa 3a W3MbjHeHMETO Ha Ycnyrute, Hes
npefBapuTe/IHO NUCMEHO CbraacuMe OT CTpaHa Ha
BBL3NOXKUTENA

06K npaBa U 3aabnxeHua Ha Bb3JIOXUTENA

Yn.14. Bb3/TOXKUTENAT uma npaso:

1. ga wu3muckBa M pa nonyyasa Ycayrute B
YrOBOPEHMA CPOK, KONNYECTBO U Ka4ecTBo;

2. Ja KOHTpOAMpA M3NbAHEHWeTO Ha noetute OT
M3MBAHUTENA 3agbnxkeHna, B T.4. AQ UCKa U Aa
nonyyasa uHdopmauma ot UINBAHUTENA npes
yenna Cpok Ha Jlorosopa, wanM [Oa Wu3BbPLLBA
NpPoBepKu, NP HeoBXOAMMOCT U Ha MACTOTO Ha
usnbaAHeHUe Ha JoroBopa, Ho 6e3 ¢ ToBa Aa npeuun
Ha U3NBAHEHWNETO;

3. pa u3KcKBa, Mpu HeobBXOAMMOCT M MO CBOA
npeueHka, obocHoBKa oT CTpaHa Ha
M3NBAHUTENA Ha  u3roTBeHUTE  OT  HEro
oT4eTU/AOKNAAN MW CLOTBETHA YacT OT TAX;

4. pa uwsncksa ot U3MBAHUTE/NIA npepaboTBaHe
wnn aopaboTBaHe Ha BCEKW OT NMPOTOKOAUTE 33
3aBbplieHa paboTa B CbOTBETCTBUE C YTOBOPEHOTO
B8 JloroBopa;

Yn.15. Bb3INOKUTENAT ce 3saabaxKaga:

1. pa npueme n3NbAHEHWETO Ha YCyrMTe 33 BCEKM
OTAeNeH Nepuoa, U BCAKa ASWHOCT KOraTo OTroBapsa
Ha [OroBOpPEHOTO, MO peja M Npu yc/aoBUATa Ha
T03u [lorosop;

2. pa 3annatu Ha W3NBJIHUTENA UeHata B
pa3mepa, No peaa v Npu ycaoBuATa, NpeasuaeHn B
TO3u [orosop;

3. pa npepoctaBu M OCUTYpU AOCTbA  Ha
M3NBNAHUTENA ao uHbopmauuata, Heobxoauma
33 MW3BbPLIBAHETO Ha Ycayrute, npeameTr Ha
Dorosopa, npu cnasgaHe Ha OTHOCMMUTE
W3NCKBaHUA nnu OrpaHu4eHunA CbF1acHO
NPUAOKUMOTO NPaBo;

4. pa nasv noseputenHa KoHpuaeHumanHata
MHPOPMaLMA, B CHOTBETCTBUE C YrOBOPEHOTO B

as well as they can ask the CONTRACTING
AUTHORITY for directions and/or assistance for
their elimination;

3. to carry out all legal directions and requirements
of the CONTRACTING AUTHORITY;

4. to keep confidential the confidential information
in compliance with the contract provisions;

5. to participate in all working meetings related to
the execution of this Contract

6. not to make changes in the staff who will be
responsible for the execution of the Services
without the prior written consent on the part of
the CONTRACTING AUTHORITY

General rights and
CONTRACTING AUTHORITY

obligations of the

Art.14. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
entitled:

1. to require and receive the Services within the
agreed time frame, to the agreed amount and
workmanship;

2. to control the execution of the obligations taken
by the CONTRACTOR, inclusive of to require and
receive information from the CONTRACTOR
throughout the entire Contract period, or to carry
out inspections, if required and on the contract
site, without causing obstructions to the execution;
3. to require, if necessary and at their discretion, a
substantiation from the CONTRACTOR of their
reports/accounts or a respective part from them;

4. to require from the CONTRACTOR to re-draft or
supplement any one of the Forms for completion of
the works in compliance with the provisions of
Art.30 of the Contract;

Art.15. The CONTRACTING AUTHORITY shall be
obliged:

1. to accept the execution of the Services for each
separate period and each activity when compliant
to the contractual provisions under the terms and
conditions of this Contract;

2. to pay to the CONTRACTOR the Price to the
amount and in the terms and conditions provided
for in this Contract;

3. to provide and grant access to the CONTRATOR
to the information required for execution of the
Services, subject to this Contract, in compliance
with the related requirements or limitations in line
with the applicable law;

4. to keep confidential the Confidential information
in compliance with the provisions of the Contract;
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Jorosopa;

5. fa okasBa cbgeicteue Ha M3MbAHUTENA BbB
BPpb3ka C wu3Mb/HEHWETO Ha TO3u Jorosop,
BK/IIOYUTE/IHO U 33 OTCTPAHABAHE HA Bb3HMKHANMU
npeyku npeg vinbAHeHWeTo Ha [oroBopa, KoraTto
M3NBAHUTENAT nowncka ToBa;

CneuwnanHu npasa M 3aabAXKeHnsa Ha CTpaHuTte

Yn.16. [JeitHocTUTE MO M3MbAHEHME  Ha
[OroBopHuUTe 3agbsikeHua Ha WU3IMBJAHUTENA
cnegsa Aa 6bAaT U3BLPLIBAHW KAuyeCTBEHO WU B
Nb/IHO CbOTBETCTBME C MpaBW/iaTa 3a TeXHWMKA Ha
6e3onacHoct B TEL, KoHTyplno6an Mapuua Ustok 3
M 3aAb/IKEHMATA, NpousTUYaLLM OT ObArapckoTo
3aKoHoAaTencTso B cdepata Ha oOnasBaHe Ha
OKOJ/IHaTa cpefda M 6e30MacHOCT Ha TpyAa, KaTto
KOHKPETHO 3aAb/iKeHuATa My B TasW Bpb3Ka ca
cnegHuTe:

1. Ja ocbwecTBABa BbB3/IOKEHOTO MNPU  MbJAHO
cnasBaHe Ha Knay3uTe Ha A0roBopa, KAKTO U Ha
3aKOHOBUTE W3MCKBAHWA, KOUTO Ca OTHOCMMW KbM
npegmera Ha  OOroBopa, Ha  NpaBu/ara,
pasnopeabute W npeanucaHuATa, M3fageHu oT
KOMMNETEHTHUTE OpPraHn BbB BCEKU eANH MOMEHT OT
U3NbJIHEHWE Ha OOrOBOPa, KAKTO M Aa W3MbJIHABA
BCUYKM APYrM YCAOBWUA, KOWUTO CE€ OTHACAT KbMm
Bb3/I0XKEHUTe C JOroBopa AelHOCTM, KaTo noema
Tb/IHA OTrOBOPHOCT 33 W3MbJAHEHUE Ha BCUYKU
ropeonncanu 3agb/MKeHNs;

2. [Ja Oocurypu 3a WU3MbJAHEHWETO flepcoHan,
Ha3HayeH NO 3aKOHOYCTAHOBEHUA pej, Aa 3aniala
Ha CAYXWTeAuTe CU  BCUYKM 3annaTh, TaKcwy,
3aCTPaxOBKW W OCHMIYPOBKWU, KOUTO Ce M3WUCKBAT OT
3aKoHopatenHata ypeaba B Tasu cdepa, KakTo u ot
NPUAOKUMUTE 3a ClyYas TPYAOBU CNOPa3yMEHUS;
3. Aa u3BbPWM JAEeMHOCTUTE Npu cnasBaHe Ha
BCMUKM nNpaswia, pasnopegbyM U 3aKOHOBM
M3UCKBaHMA NO TpyaoBaTa 6e30nacHoCT;

4. pa ocurypn o¢upmeHo pabotHo obnekno
0603HaYeHO C UHUMUMAAW Ha U3NBAHWUTENRA, 33 Ja
6bae AcHa  AudHata uAaeHTUPMKaUMA  Ha
cayxutenute Ha U3NBJHUTENA ot Bb3/IOXKUTENA
n/unn Tpetn nnua;

5. cBoespemeHHO aa uHbopmupa Bb3NOKUTENA
3a Bb3/laraHeTo Ha AelHoCTH Ha
NoAM3NBAHUTENNTE, aKo TOBa € 3afABEHO OT
M3NBNAHWUTENA npw yyacTueTo My B npoueayparta
38 Bb3naraHe Ha obuwecTBeHaTa MOpbYKa WU
poroeopa ro paspewasa. U3NDAHUTENAT cnepsa
ha ysegomu 3a TOoBa BBL3NNOKUTENA npegmn
3ano4yBaHe WU3BbPLIBAHETO Ha paboTuTe OT CTpaHa
Ha NOAU3MbAHUTENA.

6. Aa nonbasa U/vWan NpeacTaBA AOKYMEHTaUMA NO

5. to give assistance to the CONTARCTOR regarding
the execution of the Contract, inclusive of
eliminating any impediments to the execution of
the Contract, when the CONTRACTOR requires it;

Special rights and obligations of the Parties

Art.16. The activities regarding the implementation
of the contract obligations shall be carried out with
enough quality and in full compliance with the
safety regulations in TPP ContourGlobal Maritsa
East 3 and the obligations in accordance with the
Bulgarian environmental protection legislation and
health and safety legislation and the specific
obligations in this respect are the following:

1.to carry out the assigned works in full
compliance with the contract clauses and legal
requirements that are applicable to the subject of
the contract, rules and prescriptions of the
competent authorities in each and every moment
of the execution of the contract as well as to fulfil
the requirements of all other conditions, applicable
to this contract by undertaking full responsibility
for the fulfiiment of all obligations specified above;

2. to assure personnel, appointed in accordance
with the applicable legal requirements, to pay to its
personnel all remunerations, taxes, compulsory and
voluntary insurances required by the applicable law
as well as the applicable labour agreements;

3. to perform the activities and execute the supply
in full compliance with all health and safety rules,
regulations and legal requirements;

4. to provide branded work wear to ensure that
the personal identification of its personnel is clear
to the CONTRACTING AUTHORITY and/or third
parties;

5. to inform CONTRACTING AUTHORITY in due
time for assignment of works to sub-CONTRACTORs,
in case the CONTRACTOR has announced this during
the selection phase of the public procurement
procedure and the contract allows it. CONTRACTOR
shall inform CONTRACTING AUTHORITY for such

assignment before the beginning of the
performance of the works by the sub-
CONTRACTOR.

6. to fill out and/or presented to CONTRACTING
AUTHORITY H&S documentation as the present
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TexHuka Ha bBesonacHocT Ha BbB3JIOKUTENA no
M3WUCKBAHUATA HA HACTOAWMA AO0roBop u/mam B
CbOTBETCTBME C  M3UCKBAHMATA Ha  BCUYKMK
NPUACKUMW NpaBuna, pasnopeabu M 3aKOHOBU
M3UCKBAHMA.

7. Aa npunara nnaHa 3a 6e3onacHocT W 3apase,
KOraTo Cé M3MCKBA NO 3aKOH uWAM  OT
Bb3/IOKUTENA.

8. [a He u3non3ea ycayrute Ha HekBanupuumpan
WM HeynNbAHOMOLLEH nepcoHan. Toea cneasa Aa
6bAe YCTAaHOBEHO MNPU H3OJIEXKHO W3BbPLIEHA
nposepka oT BbB3JIOKUTEAA no Bpeme Ha
U3NbAHEHWMETO Ha [AEeWHOCTUTE MO [AO0roBopa oOT
M3NBbAHUTENA.

9. pa cnassa NPUOKUMUTE 3aKOHOBU U3UCKBAHUA
N Te3n, MU3/IOKEHU B HaCToAWMA [0roBop 3a
MOA3BaHETO Ha 334b/IKUTENIHU NIMYHK NpeanasHu
CpeacTBa Ha BpPeMeHHU O06eKTU WAM NOABUMKHM
obekTn 3a paboTa, 3a npeaynpeguTesiHa cucTema
no TB6, npwu yCTaHOBABaHe Ha Pb4HO
TpaHCNOpTUpPaHe Ha MaTepuasn U BbB BCUYKM
Opyrv codepm Ha Tpygoeata besonacHocT.

Yn.l7. HeunsnbaHeHneTo Ha M3UCKBaHWNATA
c¢brnacHo un.lé we 6bae ocHoBaHWe 3a
€4HOCTPaHHO npekpaTABaHe Ha Jorosopa oOT
CTpaHa Ha Bb3NOKWNTENA. KoHKpeTHuTe
OCHOBaHWA, 3a MpeKkpaTaBaTe Ha A[orosopa oT
Bb3/IOXKUTE/IA npu Hecna3sBaHe Ha M3UCKBaHUATA
ca NOCOYEHMW B HACTOALLMA OOrOBOP.

MNPEAABAHE U NPUEMAHE HA U3NB/IHEHUETO

Yn.18. MpeagaBaHeTo Ha U3NDb/IHEHMETO Ha Ycayrute
ce [OKYMEeHTMpa C MpOTOKOA 3a MpuvemaHe W
npeaasaHe, KOWTO Ce NOANUCBA OT NpeaCTaBUTeNH
Ha BDbB3NOKUTENA wn W3NBJNHUTENA B ABa
OpUIrMHANHWU eK3emnaapa — NO eAWH 3a BCAKa OT
Ctpanute (Mpuemo-npegasateneH NPOTOKON)
4Yn.19.(1) Bb3NNOKUTENAT nma npaso:

1. ga npueme M3NbAHEHUETO, KOraTo OTroBapsA Ha
[O0TOBOPEHOTO;

2. pa noucka npepaboTBaHe B onpeaeneH OT Hero
CPOK, KaTo B TaKbB C/yyait npepaboTBaHeTo u/man
AONbABaHeTO Ce W3BbpWBA B YyKasaH oOT
Bb3NNIOKUTE/IA cpok M e u3uAN0 33 CMeTKa Ha
M3NBNHWUTENA. Korato  6baaT  ycTaHOBeHW
HECbOTBETCTBUA HA W3MbAHEHOTO C YTOBOPEHOTO

nan 6baat KOHCTaTMpaHu HeJoCTaTbum,
Bb3/TOXKUTENAT moxe Aa OTKaXKe npuemaHe Ha
M3 bAHEHUETO ao OTCTpaHABaHe Ha

HegoCTaTbuUTe, KaTto Aage noaxonAw, CPoK 3a
OTCTPaHABAHETO UM 3a cmeTKa Ha U3SMTb/IHUTE/A;

3. pa oOTKaxe Aa npneme U3NbJAHEHUETO MNpPU
CbUeCcTBe€HN OTK/OHEHMA OT A0roBopeHoTo B

contract requires and/or in accordance with all
applicable rules, regulations and legal
requirements.

7. to apply a health and safety plan as required by
law or by CONTRACTING AUTHORITY.

8. not to use nonqualified or unauthorized
personnel. This shall be determined by means of an
inspection duly carried out by the CONTRACTING
AUTHORITY at the time of execution of
CONTRACTOR'’s activities under the contract.

9. to satisfy the applicable legal requirements and
the requirements under the present contract for
the use of personal protection equipment on
temporary sites or movable objects, for safety
warning system, upon establishing of a manual
material transportation and in all other aspects of
safety.

Art.17. Failure to comply with the requirements in
accordance with art.16 shall be a ground for
unilateral termination of the contract by
CONTRACTING AUTHORITY. The specific grounds for
termination of the contract in case of failure to
comply with the requirements are laid out in the
present contract.

HANDOVER AND ACCEPTANCE OF THE EXECUTION

Art.18. The handover of the execution of Service
shall be documented under cover of a Delivery and
Acceptance Certificate signed by representatives of
the  CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR in two original copies - a copy for
each one of the Parties (Delivery and acceptance
certificates)

Art.19.(1) The CONTRACTING AUTHORITY shall have
the right:

1. to accept the execution if it complies with the
agreed contractual terms;

2. to require re-drafting within a period they have
specified in which case the re-drafting and/or
supplementing shall be carried out in a period
specified by the and shall be entirely at the
CONTRACTOR's expense. In the event of finding
discrepancies between the executed works and the
agreed works or any flaws are detected, the
CONTRACTING AUTHORITY can refuse to accept the
execution until the flaws have been rectified, by
giving a suitable deadline for their rectification at
the CONTRACTOR's expense;

3. to refuse to accept the execution in the event of
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C/lY4ail, uYe KOHCTaTUpaHUTe HepocTaTbuM ca oT
TaKoBa ecTecTBO, Y& He moraT ga 6baaT oTcTpaHeHn
B PAMKMTe Ha CPOKa 3a U3Nb/HeHue no Jorosopa.

CAHKUWU NPU HEU3NDHEHUE

Yn.20. TMpuM npocpo4BaHe W3MbAHEHUETO Ha
3aAb/mKeHnAaTa no To3n [orosop, HeusnpagHaTa
CTpaHa Ab/XKM Ha M3NpaBHATa HeyCTOMKa B pa3mep
Ha 2 % ABe Ha cTo oT LleHaTa 3a CbOoTBETHUA Nepuos,
3a CboTBeTHaTa [JeWHOCT/3agaya 3a BCEKM [JeH
3abasa, HO He noseyve oT 20 % ABajeceT Ha CTO OT
CroiHoCTTa Ha Jlorosopa.

Yn.21. Mpwn KOHCTAaTUpPaAHO JIOWO WAM  Apyro
HEeTOYHO WM YaCTUYHO WM3MbJHEHWE Ha OTAe/Ha
AENHOCT AN NpU OTKIOHEHWUE OT U3NCKBAHMATA Ha
Bb3/IOXKWTENA, nocoyeHn B  TexHuyeckara
cneyndunkauma, BB3IOKUTENAT uma npaso aa
noucka ot M3MBAHUTENA ga v3nbAHW MU3LAN0 ¢
KayeCTBeHO CbOTBETHATa AeMHOCT 6e3 Aa Ab/mku
OONBAHWUTE/THO Bb3HarpaxgeHue 3a ToBa.

Yn.22. MnawaHeTo Ha HEYCTOWKWUTE, YroBOPEHW B
To3# [loroBop, He oOrpaHW4yaBa MpPaBOTO Ha
usnpasHata CTpaHa Aa TbpCu peanHo U3Nb/HEeHUe
u/man obesweTeHne 3a NOHECEHUM Bpean MU
NponycHatT Nnos3nM B NO-TOAAM pasmep, CbrNacHo
MPUAOXKNMOTO NpPaeo.

Yn.23. [pu HapywaBaHe OT CTpaHa Ha
M3NBAHUTENA Ha 3aKoHOBUTE W3UCKBAHUA 33
TpygoBsata 6€30MacHOCT, KaKTo U Te3u, NOCOYEHU B
HacTtoawma gorosop Bb3NNOKUTENIAT uma npaso
43 TpeyCcTaHOBM BpeMEHHO W3BbLPLUBAHETO Ha
BCAKaKBM geictBua oT  W3MbJAHUTENSA, KaTo
BpemeTpaeHeTOo 3aBAUCKM OT CEepPMO3HOCTTa Ha
HapyweHueto. Chea nposepka M ogobpeHve Ha
npeanoxKeHna oT cTpaHa Ha W3MNbJIHUTENA
KopektuseH nnaxn Bb3/IOKUTENAT uma npaso ga
No3B0/X, CbOTBETHO Aa 3abpaHu Bb3CTaHOBABaHe
Ha MW3BbLPLWBAHETO Ha AelHocTUTe. BpemeTto Ha
NnpeycTaHOBABaHe Ha AeWHOCTATE He Boau A0
yOb/KaBaHe Ha CpPOKa 33 U3NbAHEHME Ha
porosopa. B To3u cnyyaihi BB3NOKUTENAT uma
npaso ga noucka ot U3MbJ/IHUTENIA ga opranm3mpa
M npoBeae AONbAHUTENEH KypC 3a obydyeHWe Ha
aHra)KMpaHmMA C WM3NbAHEHWETO Ha AJO0roBopa
nepcoHan rno BbnpocuTe Ha TpygoeaTta 6esonacHOCT
W C NPOAB/IKUTENIHOCT HE NO-MAJKO 0T 16 u.

Yn.24. Npu HannyMe Ha OCHOBAHUATA, NOCOYEHU B
4n.23 Bb3/IOKUTESIAT ocBeH ¢ npaBoTO Aa NOMCKA
npeycraHoBABaHe Ha W3Nb/HEHWETO, ONMWCaHO B
cbliata pasnopeaba, Mma MpaBoO 43 3aAbAXM
M3NBOHUTENA pa nognuwe npoTokon 3a
HapyweHue n Aa 3annatv Ha Bb3/IOXKUTENA rnoba

significant deviations from the agreed conditions,
provided the identified flaws are of such a nature
that they cannot be rectified within the execution
period under the Contract.

PENALTIES IN CASE OF DEFAULT

Art.20. In the event of late fulfiiment of the
obligations hereunder, the Party in default shall pay
to the innocent party a penalty of 2% (two percent)
of the Price for the corresponding period/stage/
corresponding activity / task for each day of delay
but no more than 20% (twenty percent) of the
Contract Value.

Art.21. In the event of a poor workmanship,
inaccurate or partial execution of a specific task or a
deviation from the requirements of the Contracting
Authority specified in the Technical Specification,
the Contracting Authority may ask the
CONTRACTOR to redo completely and in good
quality the concerned activity without having to pay
extra compensation for this.

Art.22. Payment of defaults as agreed in this
Contract shall not limit the right of the non-
defaulting party to seek real execution and/or
compensation for incurred damages and lost profits
in a greater amount in line with the applicable law.

Art.23. In the event of the CONTRACTOR breaching
the legal occupational health and safety
requirements as well as the requirements stipulated
in this Contract, the CONTRACTING AUTHORITY
shall be entitled to temporarily suspend the
execution of any activities whatsoever on the part
of the CONTRACTOR, with the duration of the
suspension depending on the severity of the
breach. Following review and approval of the
corrective plan proposed by the CONTRACTOR, the
CONTRACTING AUTHORITY shall be entitled to
allow, respectively prohibit the activities to be
resumed. The period of the suspension shall not
bring about any extension of the contract period. In
this case the CONTRACTING AUTHORITY has the
right to demand from the CONTARCTOR to decide
for and conduct an additional training course of the
staff engaged under the Contract on the issues of
occupational health and safety with a duration not
less than 16 hours.

Art.24. Provision of the grounds stipulated in Art.23
the CONTRACTING AUTHORITY, apart from the right
to require suspension of the execution, described in
the same provision, shall have the right to obligate
the CONTRACTOR to sign an offence form and pay
to the CONTRACTING AUTHORITY a penalty in
accordance with the H&S Memorandum of
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cvrnacHo CnopasymuTenHua npotokon no Th,
noanucaH mexxgy CTpaHuTe, npeacrasaaBsaly,
MNpunoxeHue 4 KbM HaCTOAWMNA 4OFOBOP.

NPEKPATABAHE HA 10rOBOPA

Yn.25.(1) To3n Jorosop ce npekpaTaBga:

1. ¢ u3TMuaHe Ha Cpoka Ha JloroBopa

2. C U3NBAHEHUETO HA BCUYKU 3aObMAXKEHUA Ha
CTpaHuTe no Hero;

3. npu HacTbnBaHe Ha MbAHA oObGeKTUBHA
HEBB3MOXHOCT 32  M3MbAHEHWe, 3a  KOEeTo
obcroaTencTeo 3acerHatata CTpaHa e A/fbXKHA ga
yBeaomu apyrata CTpaHa B CPoOK 4o 7(cegem) AHM
OT HACTbMBaHe Ha HEBBH3IMOXKHOCTTA U Aa npeacTasu
[OKa3aTencrea;

4. npu npekpaTABaHe Ha OPUGMYECKO Auue —
CrpaHa no [forosopa 6e3 npaBonpuemcTso, no
CMHUCbAA Ha 3aKOHOAATEACTBOTO Ha AbpiKasaTa, B
KOATO CbOTBETHOTO /INLLE € YCTaHOBEHO;

5. npu ycnosuAata no ua5 anl, 1.3 or
3neogprtongprcn.

(2) LorosopbT MoKe Aa 6bae npekpaTeH

1. No B3aMMHO Cbrnace Ha CTpaHwuTe,
n3paseHo B NUcMeHa popma;

2. korato 3a M3MNBAHUTENA 6bae OTKpUTO
nNpou3BoACTBO no HEeCBbCTOATENTHOCT nnu

NWKBUJALUMA — NO UCKAHE Ha BCAKa oT CTpaHuTe.
Yn.26.(1) BcAaka oT CTpaHuTe mOXe O3 pa3Bau
JoroBopa npu BMHOBHO HEWU3Mb/JHEHUE Ha
CbLIECTBEHO 3a4b/IKEeHMe Ha Apyrata CTpaHa no
Jdorosopa, npu ycnosBuATa M € nocaeguuuTe
CbrnacHo 41.87 n cn. oT 3aKOHa 3a 3a4b/IKEHUATA U
OOroBopute, 4pe3 OTnNpaBAHE Ha MUCMEHO
npeaynpexageHve oOT u3npasHata CrtpaHa Ao
HeusnpasHaTa 1 onpegensHe Ha NOAXOAALL CPOK 33
usnbAHeHWe. Pa3BansaHe Ha [JloroBopa He ce
OOMNycKa, KOraTo  HeusnmbjHeHata 4vacr  oOT
3a0b/UKEHUETO € He3HauuTenHa ¢ orneq  Ha
MHTepeca Ha usnpasHaTa CTpaHa.

(2) 3a uenute Ha TO3M [orosop, CTpaHuTe Le
CUYMTAT 33 BUHOBHO HEU3MbAHEHWE Ha CbLLEeCTBEHO
3agbmkeHue Ha U3MBJIHUTENA Bceku OT cnegHute
cnyvam:

1. korato WSMNBAHUTENAT He e 3anovHan
M3Mb/IHEHNETO Ha Ycayrute B CPOK A0 5 AHw,
CYUTaHO OT [laTata Ha BAU3aHe B CUNQ;

2. U3NBNHUTENIAT e npekpatui U3NbAHEHWETO Ha
Ycnyrute 3a noseye ot 10 AgHK;

3. WM3MNBAHUTENAT e ponycHan CobleCTBEHO
OTKAOHEHUEe OT YCNOBMATA 33 W3MbjAHEeHWe Ha
nopbukata / TexHuuyeckata cneuudukauma u
TexHUYeCKOTO NpeanoKeHue.

(3) BLb3NNIOXKUTENAT moske ga pasBanu [dorosopa
camo ¢ nucmeHo yeseagomneHune a0 U3MNbJIHUTENA

Understanding, signed between the parties and
constituting Appendix No 4 to this contract.

CONTRACT TERMINATION

Art.25.(1) This Contract terminates:

1. upon expiry of the Contact Period;

2. upon fulfilment of all obligations of the Parties to
it;

3. Upon the occurrence of a force majeure event
rendering Contract execution impracticable, for
which circumstance the affected Party shall notify
the other Party within 7 (seven) days from the
occurrence of such impracticability and provide
evidence thereof;

4. Upon termination of a legal entity that is a Party
to the Contract without succession as defined by
the law of the country in which the entity has been
established;

5. Under the provisions of Art. 5 para. 1 (3) of the
Rules for applying the relevant laws

(2) The Contract may terminate

1. By mutual consent of the Parties expressed
in writing;
2. In case of insolvency or liquidation

proceedings initiated against the CONTRACTOR - at
the request of either Party.

Art.26.(1) Either Party may terminate the Contract
if the other Party fails to fulfil any of its substantial
obligations, subject to the conditions and
consequences under Art. 87 of the Obligations and
Contracts Act, whereby the non-defaulting Party
shall send a written notice to the defaulting Party
and set a time frame for termination. Cancellation is
not allowed if the unexecuted part of an obligation
is insignificant so that the interest of the non-
defaulting Party be protected.

(2) For the purposes of this Contract, the Parties
shall deem as a failure to fulfil a substantial
obligation any of the following cases:

1. If the CONTRACTOR has not started
implementation of the Services within 5 (five) days
as from the Effective Date

2. The CONTRACTOR has suspended the execution
of the Services for more than 10 (ten) days

3. The CONTRACTOR has made a significant
deviation from the Contract Execution Condition,
the Technical Specification and the Technical
Proposal.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY may terminate
the Contract solely by written notice to the
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'n 6es Aa My gage [onb/HWUTENEeH CpoK 3a
M3MbHEHME, aKko nopaau 3abaBa Ha
M3NBAHWUTENA To e cTaHano 6e3nonesHo Man ako
3aAbmKeHNeTo e TpAbBano pa ce  M3MbAHM
HenpemeHHo B yroBOPeHOTO Bpeme.

Yn.27. Bb3NOXKUTENAT npekpatasa [orosopa B
cnydaute no 4n.118, an.1 ot 300, 6e3 Aa ObAKHM
obesweTteHne Ha M3MB/IHNTE/IA 3a npeTbpnexu ot
npekparasaHeTo Ha JflorosBopa Bpean, OCBEH ako
NPEKpPaTABaHETO e Ha OCHOBaHue yn.118, an.l, 1.1
ot 300N

UYn.28. BbB BCMUKM cnyyanm Ha npekpaTABaHe Ha
[loroBopa, o0CBeH npu  npekpataBaHe Ha
topunguyecko nuue — Crpada no [oroeopa 6Ges
npasonpuemcTso:

1. Bb3/IOXKUTENAAT n U3NBAHUTENAT cberasaT
KOHCTaTUBEH MPOTOKO/ 33 M3BbPLUEHATA KbM
MOMeHTa Ha npekpaTaBaHe paboTa v pasmepa Ha
€BEHTYa/IHO Ab/IKUMUTE NNALLAHUA; U

2. M3MBAHUTENAT ce 3aabaxKaBga:

a) fa npeycTaHOBW NpefoCTaBAHETO Ha Ycnyrute, ¢
U3K/IIOYEHWE Ha TaKMBa AEWHOCTW, KaKBUTO MOMe

Ja  6baaT  HeobxoaMMWM M NOWUCKaAHM  OT
BBb3/TOKUTENSA;
6) na npegage Ha BDbL3NOKWUTENAA  BCUYKK

oT4yeTW/pa3paboTKW/[OKNAAM, UFOTBEHU OT Hero B
usnbnHeHwe Ha [loroBopa A0 pgaTtata  Ha
npekpaTaBaHeTo; 1

B) Aa BbpHe Ha BB3/IOKUTENA BCUMUKM AOKYMEHTH
n  matepuannM, Kouto ca cobcTBeHOCT Ha
BB3/IOKUTENA n ca 6unn npepocTaBeHn Ha
M3NBAHUTENA BbB Bpb3ka C nNpeameTa Ha
Jorosopa.

OBLLI PA3NOPEASH

OedUHUPEHU NOHATUA M THAKYBaHe

Yn.29.(1) OceeH ako ca AedpuHUpPaHN M3PUYHO NO
APYr HayuH B TO3M [JOroBOp, M3M0N3BAHUTE B HEro
NOHATUA WMAT 3HayeHueTo, aageHo um B 30T,
CbOTBETHO B JleranHute  aedbuHULMK B
donbAHuTenHuTe pasnopeabu Ha 30M wam, ako
HAMA TakMBa 3@ HAKOM TMOHATMA — cnopej
3Ha4eHMeTo, KOeTO MM Ce MNpUaaBa B OCHOBHUTE
pa3snopeabu Ha 300M.

(2) Mpu npotuBopeuve mesKay  pasfUyHK
pasnopeabn waAn ycioBuA, CbObpXKEWM ce B
[orosopa u MNpnnoxeHunaTa, ce npunarar cregHuTte
npasuna:

1. cneunanHute pasnopeabu uMMaT NpeaMMCTBO
npeg obwute pasnopeabu;

2. pasnopeabute Ha [punoxeHuaTa
npeauMmcTso npeg pasnopeaburte Ha [lorosopa

nmaTt

CONTRACTOR without providing any additional time
for execution if, due to delay of the CONTRACTOR it
has become useless or if the obligation has had to
be fulfilled within the agreed time.

Art.27. The CONTRACTING AUTHORITY shall
terminate the Contract in the cases of Art. 118,
para. 1 of the PPA, without any compensation for
damages inflicted to the CONTRACTOR due to such
termination unless the termination is under Art.
118, para. 1 (1) of the PPA.

Art.28. In all cases of Contract Termination, except
for termination of a legal entity that is a Party to the
Contract and with no succession:

1. The CONTRACTING AUTHORITY and the
CONTRACTOR shall draw up a completion certificate
for the works completed as of the time of
termination and the amount of any payments due;
and

2. The CONTRACTOR shall be obliged to:

a) To suspend the provision of Services, except for
such activities as may be necessary and requested
by the CONTRACTING AUTHORITY;

b) to hand over to the CONTRACTING AUTHORITY
all reports/ designs / statements it has prepared
related to the execution of the Contract by the date
of termination; and

c) To return to the CONTRACTING AUTHORITY all
documents and materials that are owned by the
CONTRACTING AUTHORITY and have been provided
to the CONTRACTOR in connection with the subject
matter of the Contract

GENERAL PROVISIONS

Defined concepts and construal

Art.29.(1) Unless expressly defined otherwise in this
Contract, the terms used therein shall have the
meaning given to them in the PPA, respectively, the
legal definitions in the Additional provisions of PPA
or, if there are missing definitions of any terms - the
meaning, given to them in the provisions of the
Public Procurement Act.

(2) In case of contradiction between the various
provisions and conditions contained in the Contract
and its Appendixes, the following rules shall apply:
1. Specific provisions shall prevail over general
provisions;

2. The provisions of Appendices shall
precedence over the provisions of the Contract

take
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Cnaz3saHe Ha NPUIOXNUMK HOPMM

Yn.30. Mpu  u3nbnHeHWeTo Ha  [orosopa,
M3MNBIAHUTENAT e pnbkeH Ja cna3Ba BCUYKKU
NPWIOKUMIKU HOPMATUBHM aKToBe, pasnopenbw,
CTaHAApTM W ApyrM  M3UCKBAHWUA, CBbBP3aHU C
npegmeta Ha JfloroBopa, U B YAacTHOCT, BCUYKM
NPUIOKUMU NpPaBUNa U U3INCKBAHUA, CBBP3aHU C
onasBaHe Ha OKONHaTa cpeaa, COUMANHOTO W

TPYLOBOTO  NpPaBo, MNPUIOKUMU  KOJIEKTUBHU
cnopasymeHus n/mnu pasnopegbu Ha
MEXAYHAPOAHOTO  EKOMOTMYHO, COUManHo u

TPpYyA40BO Npaso, cbrnacHo MNpunoxenne N2 10 Kbm
41.115 o7 30T1.

KoHduaeHumanHocT

Yn.31.(1) BcAka ot CTpaHuTe no To3u [lorosop ce
3a4bMKaBa Aa Na3v B NOBEPUTESIHOCT U Ja He
pa3KkpuBa WM pa3npocTpaHasBa wWHPoOpmMauusa 3a
apyrata CTpaHa, CTaHala M M3BECTHA MpK WK Mo
nosog, M3MbHEHNETO Ha Ooroeopa
(,KoHbuaeHumanHa nHpopmauma“).
KoHduaeHumanHa nHdopmauus skatousa, bes ga
ce orpaHuyaBa go: oOCToATE/NCTBA, CBbP3aHW C
TLProBCcKata JenHOCT, TexXHWYEeCKuTe [pouecH,
NPoeKkTM uan ¢uHaHcK Ha CTpaHuTe, KaKTO U Hoy-
xay, u3obpeTeHun, MONE3HU MOAEAN WAW APYrU
npasa oT nogobeH xapakTep, CBbpP3aHU C
uinbnHeHWeTo Ha Jflorosopa. He ce cmAta 3a
KOHUgeHumanHa uHdopmaumaTa, Kacaela
HAaMMEHOBAHMETO  HAa  M3MbJHEHWUA  MPOEKT,
CTOMHOCTTa 1 NpeameTa Ha To3u JoroBop, C orfeq
6baeLwo nozosasaHe Ha Npuaobut npodecnoHaneH
onut ot U3MNBbJIHATENA.

KoHpuageHunanHa uHpopmauusa BKaouBa, He3 pa
ce orpaHuMyasa f[0: BCAKakBa  (UHAHCOBA],
TbPrOBCKa, TeXHWYecKa uMAWM gpyra nHPopmaums,
aHa/n3KN, CbCTABEHW MaATepwanu, un3cne[BaHus,
OOKYMEHTU WMAW ApYyru MaTepuanu, CBbp3aHu ¢
6u13Heca, ynpaBieHUeTo MAN AeAHOCTTa Ha apyraTa
CTpaHa, OT KaKBOTO U Aa e eCTecTBO WJiM B KaKBaTo
M pa e ¢dopma, ‘BKAKUATENHO, GUHAHCOBU W
OnepaTUBHU pe3ynTaTh, Masapu, HacToALWM WM
NOTEHUMANHN KAUEHTH, COBCTBEHOCT, MEeToauM Ha
paboTa, nepcoHan, [OroBOPM, aHTra*XKMMEHTH,
NpaBHW BBMNPOCUM WAKM  CTPaTeruy, NPOAYKTH,
NPOUeCH, CBbP3aHN C OOKYMEHTauMuA, YepTexw,
cneundukamm, anarpamm, naaHoBe,
yBeAOMANEHUs, AaHHKU, 0Opasuu, mogenn, MocTpw,
codryep, cOPTyEPHU NPUIOKEHUA, KOMMIOTbPHMU
YCTPOICTBA MM APYrM MaTepPUann WU 3annucu uam
Apyra nHbopmauyma, He3aBUCUMO Aasn B MUCMEH
WAW YCTEH BUA, UK CbabprKalla Ce Ha KOMMIOTbPEH

Compliance with applicable regulations

Art.30. In implementing the Contract, the
CONTRACTOR shall observe all applicable laws,
regulations, standards and other requirements
related to the subject matter of the Contract and in
particular all applicable rules and requirements
relating to the environmental, social and labor law,
applicable collective agreements and/or provisions
of the international environmental, social and labor
law in accordance with Appendix 10 attached to
Art. 115 of the PPA.

Confidentiality

Art.31.(1) Each one of the Parties to this Contract
shall be obliged to keep confidential and not
disclose or disseminate information about the other
Party which has become known to them in the
course of or on occasion of the Contract execution

»Confidential Information”. Confidential
information includes but is not limited to:
circumstances related to business activities,

technical processes, projects or finances of the
Parties as well as know-how, inventions, useful
models or other rights of similar nature, related to
the execution of the Contract. Information
concerning the name of the completed project, the
Contract Value and Subject Matter of this Contract
shall not be deemed confidential, in view of any
future reference to acquired professional
experience by the CONTRACTOR.

Confidential  information shall mean any
information or data including but not limited to: any
kind of financial, commercial, technical or other
information, analyses, materials, researches,
documents or other materials related to the
business, management or the activity of the other
Party, of whatever nature or in whatever form,
including financial and operating results, markets,
present and prospective clients, ownership, work
methods, personnel, contracts, engagements, legal
issues or strategies, products, documentation
related processes, drawings, specifications,
diagrams, plans, notices, data, specimen, models,
software, software applications, computer devices
or other materials or records or other information,
irrespective of whether in a written or verbal form
or contained on a computer hard disc or another
device.
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ONCK AN apyro yCTpoUCTBO.

(2) C u3knioueHmne Ha ciyyante, nocoyeHu B an.3 Ha
TO3M yneH, KoHpuaeHumanHa MHPopmaLma MoKe
fAa b6bge paskpusaHa camo C/ef npeaBapuUTesHO
nucmeHo ogobpenne ot gpyrata CTpaHa, KaTo ToBa
cbrnacne He moxe gda b6bae  oTKasaHo
6e3npuunHHo.

(3) He ce cuuTa 3a HapylueHue Ha 3aabaKeHNUATa 3a
HepaskpusBaHe Ha KondbugeHumnanHa nHpopmauma,
KoraTo:

1. nudpopmaumata e cTaHana mam crasa nyboANYHO
gocrbnHa, 6e3 HapylwasaHe Ha To3u [orosop oT
KoAaTo n Aa e ot CTpaHuTe;

2. nHpopMaLMATa CE M3UCKBA NO CUNATa Ha 3aKOH,
NPUIOKKUM CNPAMO KOATO M ga e oT CTpanuTe; uam
3. npepocTagaHeTo Ha MHPOpPMAUMATA ce U3UCKBA
OT perynatopeH Wau Apyr KOMMETEHTEH OpraH u
cboTBeTHaTa CTpaHa e A/bXKHa 43 U3Mb/HKU TaKoBa
W3NCKBaHE;

B cayvante no Toukn 2 mam 3 CTpaHaTa, KOATO
cneaBa aga npefocrasu UHGOPMaUMATa, yBeAOMABa
He3abasHo apyraTta CTpaHa no [orosopa.

(4) 3agbmkeHnaTa no Tasu Knaysa ce OTHacAT A0
cboTBeTHata CTpaHa, OTroBapA 3a U3NbAHEHMETO Ha
Te3u 3afb/XKeHUA OT CTpaHa Ha Taknea Nunua.
3agbiKeHuATa, CBbp3aHM C He pa3KpuBaHe Ha
KoHduaeHumnanHata uHPopmaums octasaTt B cuaa U
cnep npekparasaHe Ha [loroBopa Ha KaKBOTO M Aa e
OCHOBaHMe.

My6aUYHM U3ABAEHMA

Yn.32. U3MBAHUTENAT HAma npaeo Ja Aasa
ny6AnMYHN U3ABAEHMA U CbObBLEHNA, Aa pa3KpuBsa
WAK pa3rnacaBa KakeBaTo v Aa e MHGopmMmaLma, KOATO
€ NMOoNY4YuUN BbB BPb3Ka C U3BbPLUBAHE Ha YCnyrute,
npeameT Ha To31 [loroBop, He3aBMCUMO Aanin € Bb3
OCHOBa Ha gaHHU U matepuann Ha Bb3/IOXKUTENA
WnAn Ha pesyntatu ot pabotata Ha U3MNBIHUTENS,
6e3 npeaBapuTeHOTO MNWMCMEHO CbriacMe Ha
BB3/IOKUTENA, KoeTo cbrnacue Hama fAa 6bae
6e3npMYMHHO 0TKa3aHo uau sabaseHo.

ABTODCKM npaBa

Yn.33.(1) CrpaHuTe ce cbrnacasaT, Ha OCHOBaHMe
uyn.42, an.l ot 3akoHa 33 aBTOPCKOTO NpPaBo M
CpOAHMTE MYy NpaBa, Ye aBTOPCKMTE Mpasa BbpXy
BCUYKKM JOKYMEHTU U MaTepuasnu, U BCAKAKBU Apyru
eleMeHTU UK KOMMOHEHTH, Cb34adeHN B pesyaTaTr
Ha WN BbB BPb3Ka C U3NbJHEHUEeTO Ha [oroBopa,
npuHagnexar u3uano Ha Bb3/IOXKUTENA B cbwma
obem, B KOWTO 6uxa nMpuHag/iexkann Ha aBTopa.
M3MBAHUTE/IAT neknapupa v rapaHTMpa, 4e TpeTu

(2) Save for the cases, specified in Para. 3 of this
article, the confidential information can be
disclosed solely with the prior written approval of
the other Party, which consent cannot be refused
without reason.

(3) Obligations for non-disclosure of confidential
information shall not be deemed breached in the
following circumstances:

1. the information has been or is rendered publicly
accessible without any one of the Parties breaching
this Contract;

2. the information is required by law applicable to
any one of the Parties; or

3. submission of the information is required by a
regulatory or other competent body and the
respective Party is obliged to fulfil such a
requirement;

In the cases described in items 2 or 3 the Party
which should provide the information, shall
immediately notify the other Party to this Contract.

(4) The obligations under this clause relate to the
respective Party, being responsible for the
execution of these obligations on the part of such
persons.

Obligations related non-disclosure of confidential
information shall remain effective after the contract
has been terminated on whatever ground.

Public statements

Art.31. The CONTRACTOR shall not make any public
statements and press releases, shall not disclose or
disseminate any information obtained in
connection with the performance of the Services
hereunder, no matter whether obtained from data
and materials of the CONTRACTING AUTHORITY or
resulting  from the performance of the
CONTRACTOR without the prior written consent of
the CONTRACTING AUTHORITY, which consent shall
not be unreasonably withheld or delayed.

Copyright

Art.33.(1) The Parties agree pursuant to Art. 42,
para. 1 of the Copyright and Related Rights Act that
the copyright on all documents and materials, and
any other elements or components created as a
result of or in connection with the Contract shall
belong entirely to the CONTRACTING AUTHORITY in
the same size as it would have belonged to the
author. The CONTRACTOR represents and warrants
that third parties do not have any rights on the
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ANua He MpuTexaBaT MpaBa Bbpxy W3roTBEHUTE
AOKYMEHTU U APYFW pPe3yaATaT OT U3Mb/IHEHUETO Ha
[orosopa, Kouto Morat ga b6baar o06ekT Ha
aBTOPCKO NpaBo.

(2) B cnyuait ue 6bae yCTaHOBEHO C BAA3NO B CMAQ
cbgebHO  peweHMe wAM B CAydal  ye
BBb3/IOKUTENAT n/mnm M3MNbAHUTENAT
YCTaHOBAT, 4Ye C W3rOTBAHETO, BbBEXAAHETO W
M3NON3BAHETO  HAa  OOKYMEHTU  WAM  ApyTU
maTepuani, CbCTaBeHu NpPU U3MbJHEHUETO Ha TO3U
JoroBop, e HapyweHo aBTOPCKO MNpPaBoO Ha TpeTo
nuue, U3NBNHUTENAT ce 3aabnkaBa Aa Hanpasu
Bb3MOXHO 3a Bb3/IOKUTESA n3non3saHeTo um:

1. ype3 npomAaHa Ha CbHOTBETHWUA OOKYMEHT WAn
martepuvan; unu

2. ype3 3amAHATa HA ENeMeHT OT Hero Cbc
3alUIMTEeHN aBTOPCKM MpaBa C APYyr enemMeHT CbC
cbwaTta QyHKLUMA, KOMTO He HapylaBa aBTOpPCKUTE
npaBa Ha TPeTu IMua; namn

3. KaTo MOJiyun 3a CBOA CMeTKa pa3pelweHue 3a
Mos3BaHe HA NpoayKkrta OT TPeToTo Auue, YUUTo
npaea Ca HapyLLeHu.

(3) Bb3/IOKUTENAT ysegomaea U3NBAHUTENA 3a
npeTeHuUMUTEe 3a HapyLWeHWM aBTOPCKM npaBa OT
CTpaHa Ha TpeTm auua B Cpok go 30 gHu oT
y3HaBaHeTo um. B cnyyair, ye TpeTu nuua npeassaT
ocHoBatenHu npeteHumun, WU3INMBJHUTENAT Hocu
NbAHaTa OTrOBOPHOCT WM TNOHACA BCUYKU LLETW,
npousTuyailm ot ToBa. Bb3JIOKUTENAT npusnuua
M3NBAHUTE/IA B eBeHTyaneH Cnop 3a HapyweHo
aBTOPCKO NpPaBO BbB BPb3Ka C M3MbJHEHWETO MO
Jorosopa.

(4) U3NBNHUTENAT 3annawa Ha BBL3NIOKUTENA
obesweTeHne 3a  NpeTbpneHuTe Bpeau MU
NPONycHaTUTe MOA3N BCNEACTBUE HA OKOHYATENHO
NPU3HATO HapylweHWe Ha aBTOPCKM Npasa Ha TpeTu
amua.

MpexsbpasaHe Ha nNpasa U 3aAb/ikKeHua

Yn.34. Hukoa ot CTpaHuMTe HAMA npaBo Ja
nNpexsbpaa HUKOE OT NpasaTa W 3aAb/IXKEHUAT],
npowsTuyawy ot To3mn JJorosop, 6e3 cbrnacneTo Ha
gpyrata Crpana. [apuvyHuTe B3emaHuA no
Horosopa moraT fga 6bJaT nNpexBbpAAHU WK
3anaraHu CbrnacHo NPUIOKUMOTO NPaso.

N3meHeHus

Yn.35. To3un JoroBop moKe ga 6bae U3MeHAH Camo
C [OONBAHUTENHU CNOPa3yMEeHWA, W3FOTBEeHW B
nucmeHa ¢opma M nognucaHu ot asete CTpaHu, B
CbOTBETCTBME C M3UCKBAHUATA N OrpaHUYeHnATa Ha
30rn.

developed documentation and any other results
from the implementation of the Contract which
may be subject to copyright.

{2) In case of a breach to a copyright of a third party
established by a final judgment of the Court or
identified by the CONTRACTING AUTHORITY and/or
CONTRACTOR in the process of preparation, release
and use of documents or other materials during the
execution of this Contract, the CONTRACTOR shall
make it possible for the CONTRACTING AUTHORITY
to use them:

1. By modifying the disputable document or
material; or

2. By substituting the copyrighted part of it with
another part having the same function and not
infringing the copyright of any third party; or

3. By obtaining at its expense an authorization for
the product to be used by the third party whose
rights have been infringed.

(3) The CONTRACTING AUTHORITY shall notify the
CONTRACTOR of any claims of copyright
infringement by third parties within 30 (thirty) days
from learning about them. If a third party raises
reasonable claims, the CONTRACTOR shall bear the
sole responsibility as well as all damages resulting
thereof. The CONTRACTING AUTHORITY shall
involve the CONTRACTOR in all disputes for
copyright infringement in connection with the
execution of the Contract.

(4) The CONTRACTOR shall pay a compensation to
the CONTRACTING AUTHORITY for suffered
damages and lost profits resulting from a finally
recognized copyright infringement to third parties.

Assignment of rights and obligations

Art.34. Neither Party shall be entitled to assign any
of the rights and obligations arising from this
Contract without the consent of the other Party.
Pecuniary claims under the Contract may be
assigned or pledged under the applicable law.

Amendments

Art.35. This Contract may only be amended by
addendums made in writing and signed by both
Parties in accordance with the requirements and
limitations of the PPA.
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Henpeogonuma cuna

Yn.36.(1) Hukos ot CTpaHuTe no To3n [oOrosop He
OTroBapA 33 HEeu3Nb/HEHWE, MPUUYUHEHO OT
HenpeoponMma cuna. 3a uenute Ha To3un Jorosop,
»HEMpeogonMma cuia”“ mma 3HaYeHMeTO Ha TOBa
MOHATME NO CMUCBHAA Ha 41.306, an.2 ot TbproBckus
3aKOH.

(2) He moxke pa ce nosoBaBa Ha HenpeoaocnMMa
cuna CrpaHa, KoATo e 61na B 3abaBa KbM MOMEHTa
Ha HacTbnBaHe Ha O0BCTOATENCTBOTO, CbCTaBABALLO
HenpeoaoAnma cuna.

(3) CrpaHata, KOATO He MOXe fAa U3MbAHM
33b/IKEHUETO CU NOpaZM HENpPeoAoAUMa CUa, e
OJbKHa A3 npeanpueme BCUYKW  [eUCTBUA C
rpyxata Ha Aob6bp CTONAHWH, 3a Aa Hamanu Ao
MWHUMYM NOHeCeHUTe Bpean U 3arybm, KakTto U ga
YBEAOMW NMUCMEHO ApyraTta CTpaHa B CpoK go 10
AHW OT HAcTbNBAHETO Ha HenpeoaoAMmaTa cuAa,
KaTo MoCOYM B KaKBO Ce CbCTOM Henpeogonnmara
CMna N Bb3MOXHWTE MoCAeaAMUM OT Hea 3a
n3nbAHeHneTo Ha [orosopa. Mpu HeyBeaomsBaHe
ce OAbaku obesweTeHWe 3a HACTLNUAUTE OT TOBA
Bpeau.

(4) Jdokato Tpae HenpeogonumaTta  cuna,
M3Mb/IHEHNETO Ha 3a4bJ/IKEHUATA Ha CBbP3aHUTE C
TAX HacpeLHWN 3a0bMKEHUA ce cnupa.

(5) He moxe pga ce nosoBasa Ha HenpeoaoAMMA
cuna CrpaHa:

1. koaTo e 6una B 3abaBa UK APYro HEU3MbAHEHWe
npeav HacTbNBaHeTo Ha HeNpPeoao/IMma Cuna;

2. KoATO He e WH$opmupana gpyrata CTpaHa 3a
HaCTbMNBAHETO Ha HENPEOAO/IMMA CUAE; UK

3. YMATO HeOPEKHOCT AN YMULLNEHN AEUCTBUA UK
6e3geincTena ca [0BeNM [0 HEBb3MONKHOCT 3a
u3nbv/aHeHWe Ha Jorosopa.

HWULWOMHOCT Ha OTAENHW Knay3u

Yn.37. B cayyaid, ye HAKOA OT KAay3uTe Ha TO3U
[orosop e HegencTBUTENHA WAW HENPUIOKMMA,
ToBa He 3acara OoCTaHanure Knaysm.
HepelcTBUTEHATA MAM HENPUAOXMMA Kaay3a ce
3aMecTBaT OT NoBeNUTeNHa MpaBHa HOPMa, ako Mma
TaKaBa.

YeegomneHus

Yn.38.(1) Bcnukn yBegomnenua meskgy CrpaHute
BbB Bpb3ka C TO3M [lOroBOp Ce W3BbPLUBAT B
nucmeHa dopma M moraT aa ce npeaasaTt JMYHO
WKW ype3 npenopbyaHO NUCMO, MO Kypuep, no
daKc, enekTpoHHa nowa.

Force majeure

Art.36 (1) None of the Parties hereunder shall be
responsible for default caused by force majeure. For
the purposes of this Contract, "Force Majeure" shall
have the meaning given to that term in Art. 306,
para. 2 of the Commercial Act.

(2) A Party which has been in default at the time of
force majeure occurrence shall not refer to force
majeure

(3) A Party that cannot fulfil its obligation due to
force majeure shall undertake any possible
measures with due diligence to minimize the
damage and losses and shall notify the other Party
in writing within 10 /ten/ days of the force majeure
occurrence, giving a description of the force
majeure and the possible consequences thereof for
the execution of the Contract. If it fails to notify the
other Party, the latter may claim compensation for
suffered damages

(4) Fulfilment of any related reciprocal obligations
shall be suspended over the entire duration of the
force majeure event

(5) None of the Parties shall refer to force majeure
if:

1. they have been in delay or any other failure to
comply dereliction prior to the occurrence of the
force majeure;

2. they have not informed the other Party of the
occurrence of force majeure; or

3. the negligence or intentional action or inaction y
of which have brought about an impossibility of
contractual performance.

Invalid clauses

Art.37. If a clause of this Contract is rendered
invalid or unenforceable, it shall not affect the
remaining clauses. The invalid or unenforceable
provision shall be replaced with an imperative legal
provision, if any.

Notices

Art.38.(1) Any notices between the Parties in
connection with this Contract shall be made in
writing and may be delivered in person or by
registered mail, courier, fax, e-mail

(2) For the purposes of this Contract, the contact
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(2) 3a uenute Ha TO3u JoOroBop AaHHUTE U nuuUaTa
3a KOHTaKT Ha CTpaHuTe Ca, KaKTo cnesBa:

1. 3a Bb3/IOXKUTENA:

Apapec 3a kopecnoHgeHumA: Kontyplrnoban Mapuua
M3Tok 3 A, 1505 Codwua, 6yn. CutHakoso Ne 48
et.9 Ten.: 028102323

e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Jlnue 32  KoHTaKkT:  Kpacmmup  HeHoB —
M3nbaHuUTEeNEeH aUpPEKTOP

2. 3a 3NBJHUTENA:

Apgpec 3a kopecnoHgeHuma: 1202 Codusa, byn.
»,CnuBHnua” 212, ex. [, an.15

Ten.: 0889 385748

e-mail GoProject@mail.bg

Jlnue 3a KOHTaKT: l'eopru AumunTpoBs

(3) 3a gata Ha yBe4OMNEHMETO CE CYUTa:

1. paTaTa Ha NpeAaBaHeToO — NPU AMYHO NpejaBaHe
Ha yBegOMAEHUETO;

2. AaTaTa Ha MNOLWEHCKOTO Kielmo Ha obpaTHaTta
pa3nucka — npuy nsnpawade no nouwaTa;

3. JaTata Ha AJocTaBka, oTbenssaHa BbLPXY
Kypuepckata pasnucka — Rnpu  u3npawaHe no
Kypuep;

3. paTata Ha npuMemaHeTo — Npu M3npaliaHe no
dakc;

4. patata Ha MoAy4YaBaHe — NpWU M3npawaHe no
€/1eKTPOHHa noLua.

(4) Bcaka kKopecnongeHums mexay CTpaHuTe we ce
CYyMTa 3a BasIMAHA, aKO e M3npaTeHa Ha nocoYyeHuTe
no-rope agpecu (B TM. e/IeKTPOHHM), upe3
NOCOYEHUTE MO-Tope CPeacTBa 3a KOMyHMKALMA U
Ha NocoYeHUTe AMLA 3a KOHTaKT. lpn npomsHa Ha
nocouyeHute agpecu, TenedoHM n OPYrM AaHHM 3a
KOHTAKT, CboTBeTHata CTpaHa e AJbXHa [Aa
yBegOMU gpyraTta B NMCMEH BUA B CPOK A0 3 AHKM OT
HacTbnBaHe Ha NpomsaHaTa. [1pyM HensnbiAHEeHWe Ha
TOBA 334 b/IKEHUE BCAKO YBEOMJIEHME LUE Ce cunTa
3@ Ba/MOHO BPBYEHO, aKO € wu3npaTeHO Ha
NMOCOYEHUTE MO-TOpe aApecu, upes OnucaHuTe
CpeACcTBa 3a KOMYHMKaLMA U Ha NocoveHuTe anua
3a KOHTAKT.

(5) Npu npeobpasysaHe 6e3 npeKkpaTaBaHe,
npomsaHa Ha HaUMeHOBaHMeETO, npaBHO
opraHvsaumMoHHaTa ¢opma, ceganuuwieTo, ajgpeca
Ha ynpaBfeHuWe, NpegmMmera Ha AeNHOCT, CpoKa Ha
CblLeCTBYBaHe, OpraHUTe Ha ynpaB/ieHUe #
npeacrasutencrso Ha M3MBAHUTENA, cobwmar ce
3agbnkasa pga ysegomn  BBL3JIOKUTENA  3a
npomsHaTa B CPOK A0 5 (mem) aHu oT BNMCBaHETO M
B CbOTBETHUA PErmcTbp.

persons of the Parties and their details are as
follows

1. For the CONTRACTING AUTHORITY

Mailing address: ContourGlobal Maritsa East 3 AD,
1505 Sofia, 48, Sitnyakovo Blvd., Floor 9

tel.: 028102323

e-mail: maritsa.procurement@contourglobal.com
Contact person: Krassimir Nenov —

Executive Director

2. For the CONTRACTOR:

Mailing address: Bulgaria, 1202 Sofia, 212 Slivnitsa
Blvd.

tel: 0889 385748

e-mail: GoProject@mail.bg,

Contact person: Georgi Dimitrov

(3) The date of notification shall be:

1. The date of delivery — if the notice is delivered in
person;

2. The date of the postmark on the
acknowledgment of receipt — if the notice is sent by
mail

3. The delivery date marked on the delivery receipt
—if the notice is sent via courier

3. The date of receipt — if the notice is sent by fax

4. The date of receipt - the notice is sent by e-mail

(4) All the communication between the Parties shall
be deemed valid if sent to the above address
(including electronic addresses) via the above-
mentioned communication means and to the above
contact persons. When changing the addresses,
phone numbers and other contact details, the Party
shall notify the other one in writing within 3 (three)
days of the occurrence. If this obligation is not
observed, a notice shall be deemed as properly
delivered if sent to the above addresses via the
above means of communication and contact
persons.

(5) If the CONTRACTOR undergoes a transformation
with no termination, change of name, legal form,
registered office, address, scope of activities,
duration, management bodies and representation
of the CONTRACTOR, the latter shall inform the
CONTRACTING AUTHORITY about that change
within 5 (five) days from its entry in the register
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E3ukK

Yn. 39. (1) Tosm [oroBop ce ckAouBa Ha 6barapcku
AHITMIACKK e3UK.

(2) Npunoxkumunar esnk e 6Gbarapckm u e
3aAb/XMTENEH 33 M3NOA3BaHE MpPU CbCTaBAHE Ha
BCAKAKBU [OKYMEHTH, CBbP3aHW C M3MNBAHEHMETO
Ha [loroBopa, B T.M. YBEAOMJ/IEHWUA, MNPOTOKOAM,
OTY4ETM WU Ap., KaKTO M NpU NpoBeXAaHeTo Ha
paboTHM cpeww. Bcuukn pasxoam 3a npesog, ako
6baoaT Heobxogumu 3a WM3MbJAHUTENA, ca 3a
cmeTtka Ha M3MbJIHUTENA.

Mpunoxnumo npaso

Yn.40. Tosu Adorosop, B T.H. lNpunoxeHusata Kbm
HEro, KakTo U BCUYKKU MPOU3TUYALLA UIN CBBbP3aHU C
Hero crnopasymeHua, U BCUYKM CBbP3aHM C TAX
npaBa W 3aAb/keHus, Wwe 6baaT NoAYMHEHM HE M
LLLe Ce Tb/IKYBAT CbriacHo 6bArapckoTo Npaso.

Pa3peuiagaHe Ha cnopoBe

Yn.41l. Bcuuku cnopose, nNOpPOAEHW OT TO3M
[oroBop MAM OTHACAWM Ce A0 HEero, BKAIOYUTENHO
croposeTe, MNOPOAEHU WAN OTHACAWM ce 4o
HeroBoTo Tb/IKyBaHe, HeaelCTBMTE/THOCT,
U3Nb/IHEHWE UK NPEKPaTABAHE, KAKTO U CopoBeTe
3a nonbaBaHe Ha npasHoTm B [Jorosopa wau
npucnocob6aBaHeT0 My KbM  HOBOBbB3HMKHAAM
obcToATencTsa, we ce ypexaar mexay CrpaHuTe
Yypes NperoBopwm, a NPU HeNnoCTUraHe Ha cbriacue —
CrNopbT e ce OTHacA 3a pellaBaHe oOT
KomneTeHTHUA 6bArapcku cba,

YnpaeneHue Ha A0rOBOPUTE

Yn.42. 3aMeCcTHMK AMPEeKTOpPbT MO PEeMOHT Ha
KoHTypFfnoban OnepeilwbHc bBbarapua Al e
YMb/IHOMOLLEH € ONepaTMBHOTO YNpaB/JeHue Ha
Aorosopa.

Yn.43. BB3NNOKUTENAT 8b3nara pabota Ha
M3NBAHUTENA cbrnacHo cnegHute ymnpaB/ieHCKK
akToBe:
MpoTokon
pabortaTa;
Perncrbp Ha geHocTuTe

flpuemHo — npegasateneH NpoOTOKON

Ne 1 3a Bb3naraHe M Ha4yano Ha

JonbAHUTeNHW pasnopenbu

Yn.44. CrpaHute noTBbpXKAaBaT, uYe Mpu
ynpaBneHWeTo Ha AeMHOCTTA CU W BbTPelHUTe cu
oTHoweHua BBL3INOKUTENAT, n UINBAHUTENAT

Language

Art.39. (1) This Contract is drafted in the Bulgarian
and EN language.

(2) The applicable language is Bulgarian and shall be
mandatory for use in the preparation of any
documents related to the implementation of the
Contract, including notices, minutes, reports, etc.,
as well as when conducting working meetings. All
costs for translations, if necessary, for the
CONTRACTOR or its agents or employees, shall be
at the expense of the CONTRACTOR.

Applicable Law

Art.40. This Contract, including the Appendixes
thereto and any consequential or related
agreements as well as any rights and obligations
related to them shall be governed by and construed
in accordance with Bulgarian law.

Settlement of disputes

Art.41. Any disputes arising out of this Contract or
related to it, including disputes arising from or
concerning its interpretation, invalidity,
performance or termination, as well as disputes
about filling gaps in the Contract or its adaptation
to new circumstances shall be settled between the
Parties through negotiations, and if no agreement is
reached the dispute shall be referred for settlement
in accordance with the competent Bulgarian Court
of Law.

Contract Management

Art.42. The Maintenance Deputy Director of
ContourGlobal Operations Bulgaria AD is authorized
with the Operating Contract Management.

Art.43. The Contracting Authority assigns work to
the CONTRACTOR according to the following
Managerial Acts:

Form Ne 1 for assignment and start of work
Completed work register

Final acceptance protocol

Supplementary Provisions

Art.44. The Parties acknowledge that in conducting
their business and managing their internal relations,
both the Contracting Authority and the
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AEWCTBaT KaTo ce NO30BaBaT Ha MPUHUMUNUTE, KOUTO
ce CbAbpKaT B AHTUKOPYMNUMOHHATA MOAWUTUKA 3a
Bb3/IOKUTENA — MpunoxeHue 5, KoaeKcbT Ha
nosegeHue 3a [ocraBumka — [lpunoxkeHne 6 wm
CepTndmKat Ha AocTaBuMKa - 3aKOHKW 3a Hanaraue
Ha CaHkuun — Mpunoxenue 7. CTpaHuTe HAMA Aa
npeanpuemar AeNCTBUA, KOMTO Ca B HapylleHne Ha
Te3n MNOAUTUKWM WM, KouTo Ouxa pgosean go
HecnasgaHeTto um. CTpaHuTe ce cnopa3ymsasaT, ue
No OTHOLWeEeHWe Ha YCAyruTe, nNpeaocTaBeHn no
KOMTO U ga 6uno gorosop, 6un To NMCMEH UK He,
HUTO  CTpaHUTE, HUTO HAKOW OT  TexHuTe
COBCTBEHULM, CAYKUTENM, AObLIEPHU OPYIKECTBa,
WAN AOKOAKOTO UM € M3BECTHO, NOCPeaHUUM uau
npeacTaBUTeNM, HAMA Aa npasAat, obewasaT Aa
0406pAT HanpaBaTa Ha NPeAoXKeHWe 3a NoAapbK
WAn naawaHe, BKAYUTENHO 6e3 orpaHuuyeHwue,
noganbata wnu obetlaHneTo 3a noganba Ha CBOM
XOHOpap WAW Apyrn cpeacTBa, KOUTO Ca MOAYYWAM,
nosyyagatT WAM We nonAyyaT no A[oroeop cC
KoHtyplnoban, Ha wanM B nonsa Ha [bpKaseH
ChayxuTen UAn 4YieH oT CEMEWUCTBOTO MAN Bau3bK
CbAPYXKHUK Ha [bpxaBeH Cayxuten, Npako uau
KOCBEHO, C Len HenpasomepHo aa: (i) nosausie Ha
OEVCTBME UK pelleHuMe Ha ObpraBHua CayskuTen B
KauecTBOTO MY/ Ha ANBXKHOCTHO Mug; (i) CKNOHM
ObpxasHua Cnyxuten Aa uW3BbPWKM MAM A He
npeanpveme AeWCTBME B HapylleHWe Ha CBOETO
cny:xxebHo 3agbmKkeHue; (iii) nonyun HenpasomepHO
no — U3rogHu ycnosus; unm (iv) cknouu AbpsKaBHuA
Cnyxuten pa wvM3nNon3ea CBOETO BAWAHWE Ja
Bb3AEMCTBA BbLPXY AOEWUCTBME WAM pelleHne Ha
NPaBUTENCTBOTO (BCAKO €AHO OT ropecromeHaTuTte
npeacrasnsea ,3abpaHeHo nnawaHe “). BeAka
CTpaHa Tpabea He3abaBHO Aa yBenomu apyraTta 3a
Ha/IMYMETO Ha KaKBOTO W ga 6uno 3abpaHeHo
MNnawaxe.

Yn.45. M3nvavutenat gJeknapvpa, noanNuUCBainku
HacToAWwMA  JOroBOpP, Ye e  3ano3HaT ¢
ApyXecTBeHaTa nosmnTuka Ha BB3NNOXKUTENA
OTHOCHO HeCbI/1aCMeTo Ha CbWMA C eBeHTyasHo
npexebpasHe Ha B3emaHWATa NO [J0roBop 3a
Bb3saraHe Ha obuwecTBeHa nNopbYKa, NpeaBup,
KOTO BCUYKM YBEAOMNEHUA, OTNIPABEHN KbM HEro B
Tasu Bpb3Ka HAMA ga npousBegaT HeobxoaAnMOTO
Aevnctsne.

Exzemnanapu

Yn.46. To3n [orosop ce cbctom o1 17
/cepemHageceT / CTpaHWLM U e U3roTBEH W
noanucaH B 2 eAHO06Pa3HM eKksemnaapa — No eamuH
3a BCAKa oT CTpaHuTe.

CONTRACTOR operate by reference to the |
principles contained in the Contracting Authority’s
Anticorruption Policy — Appendix 5, the Supplier
Code of Conduct — Appendix 6 and Vendor
Certificate — Sanctions Laws - Appendix 7 Policies.
The Parties shall not engage in any conduct that
would constitute a breach of these Policies or
would result in a breach of these Policies. The
Parties agree that, with respect to the services
provided under any agreement, whether written or
otherwise, neither it nor any of its principals,
employees, affiliates, or to its knowledge, agents or
representatives will directly or indirectly, make,
promise or authorize the making of any offer, gift or
payment of anything of value, including without
limitation, the sharing or promise to share its fees
or any other funds that it has received, receives or
will  receive under any agreement with
ContourGlobal, to or for the benefit of any
Government Official or family member or close
business associate of any Government Official, for
the purpose of improperly: (i) influencing any act or
decision of the Government Official in his or her
official capacity; (ii} inducing the Government
Official to do or omit to do any act in violation of his
or her lawful duty; (iii) securing any improper
advantage; or (iv) inducing the Government Official
to use his or her influence to affect any
governmental act or decision (any of the foregoing
a “Prohibited Payment”). The Parties shall
promptly report to the other any Prohibited
Payment.

Art.45. The CONTTRACTOR hereby declares, by
signing this contract that they are acquainted with
the CONTRACTOR AUTHORITY’s company policy
with regard to the refusal of the self-same to a
possible assignment of claims under a public service
contract in view of which all notifications addressed
to them in this connection will not produce the
required action.

Counterparts

Art.46. This Contract consists of 17 /seventeen /
pages and it has been drawn up and signed in
duplicate copies - one copy for each one of the
Parties to it.
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MpUNoKeHus:

Yn.47. Kem TO03M [orosop ce npunaraT v ca
Hepas/esiHa YacT OT Hero cAeAHUTe NPUNOKEHUA:

Mpunoxenne Ne 1 — TexHunyecka cneunduKkaums,
061wwm ycnosus;

MpunoxeHne Ne 2 — TexHMYeCKO nNpeaoXeHne Ha
N3NBAHUTENA;

MpunoxeHne Ne 3 — LleHOBO npea/iOXeHUEe Ha
M3MNbNHUTENSA;

MpunoxeHne Ne 4 — CnopasymuteneH NPOTOKOA NO
T6

MpunoxeHne No 5 — AHTUKOPYNUMOHHATA NOJIUTUKA

Ha BB3/TOKUTENA n Jeknapauua 3a cna3BaHe Ha
AHTUKOPYNUMOHHATa NONUTUKA;

Mpunoxenne Ne 6 — Kopekc 3a nosegeHne Ha
O0CTaBYMKa

MpunoxeHue Ne 7 — CeptuduMKaT Ha AOCTaBYMKE -
3aKoHu 3a HanaraHe Ha CaHKuuK
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Appendices:

Art.47. The following appendices attached herewith
are part and parcel of this contract:

1 —_
Specification;
Appendix 2 — CONTRACTOR’s Technical Proposal;

Appendix General Terms; Technical

Appendix 3 — CONTRACTOR’s Cost Proposal;
Appendix 4 — H&S Memorandum of Understanding
Appendix 5 — CONTRACTING AUTHORITY’s Anti-
corruption policy and Compliance Declaration;

Appendix 6 — Code of Supplier’s Conduct;
Appendix 7 — Supplier’s Certificate — Penalty and

Sanction Laws;
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CONTRACTING AUTHORITY: .
Krassimir Nen_’ov /
Executive Director
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Quinto Di Ferdinando
Member of the Board of Directors

- /
ﬁ —r=" .
CONTRACTOR: >

Georgi Dimitrov
Manager
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